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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacidn descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@D s !

RV SRZE ISR AT R80T A%
@ AnekTpuyeckui Tok! OnacHo Ana Xusuu!
Tonbko cneynanucTbl UM NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
NnLa MOTYT BbINOMHATb CIIEAYHOLLME ONEPaLIMM.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strom!

Kun uddannede el-installatgrer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfere de nedenfor anfarte arbejder.

Npogoyi, kivéuvoc nAektpomAniag!

01 epyacieg mou avapEpovral atn cuvéxela Ba
nipémel va ekteAolvTal povo amd nAekTpoAdyous
Kat NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain patevat sahkoasentajat ja opastusta saaneet
henkilot saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

NiZe uvedené prace sméji provadét pouze
osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektriloogioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist véi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkezdkben leirt
munkakat.

Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau apraSytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym priadom!

Prace, ktoré si nizSie opisané, smi vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XXMBOTa OT eNleKTpUYecKu Tok!
OnepauuuTe, oNucaHy B cleaBalyuTe pasgenu,
MOraT fja Ce M3BbpLUBAT Camo 0T
CNeunanmecTU-eNeKTPOTEXHNLN U MHCTPYKTUPaH
@/IeKTPOTEXHMYECKM NepCoHan.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrdrile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat i de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

@ Opasnost po Zivot uslijed elektriéne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektricari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.

LS4/S.../ZB

LS4/s.../\/ZB

T™ IH 21) 31
anal
14 122 132

£Tins
Sicherheit geprift
tested safety

LS4/S12-7/1B/ZB

LS4/311.../ZB

2P L q
A €
Nema 12, 13
AWG18 - 14, Cu only

Tightening torque: 10.6 Ib-in

B10d =2 000 000 > EN 1S0O 13849-1:2008 Tab. C.1

=1 EN 60269-1 LS4/S...ZB
S EN 60947-5-1 10 A gG/gL
6mm (0.24") —p, 1x0.5 - 1.5 mm? 0.9Nm
@ 2x0.5- 1.5 mm? (7.97 Ib-in)
T 1x0.75 - 2.5 mm? 0.9 Nm
2x0.75 - 1.5 mm? (7.97 Ib-in)

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

112



LS4/s.../\/2B LS4/S.../IA/ZB
LS4/s.../IB/ZB

£~ 33.5mm (132") £ _335mm (132")
AcEz S‘,L 7.8mm _ 335mm__ §5‘ 178mm | Q335 mm ../\A/ZB
:.;"‘V ST (132 ' o R
i |
g%“ ;r}_‘; ijtf “ o } = e I 2X M5 x40
g% | g [ = =l SR
: £ Z =
17 mm| nl 2 8 S 17
*"ﬁo.m")* S|S | 4xmsx40 2 : ’(06—';'")‘¢
y : E
} | 4 M5 x40 o }
I iving E%g o M5 -
T FRE [ et
o ‘ @ |45 o | | b
g S |
[ Sl g
15 mm £ 30 mm Elm El k
e E - —— | [E|® E | |
[CER 3 (1.18") = gl | ‘
(g \
I | ¢t (@ T |
: ‘ i 30 mm
’\>|20 i 5.3 mm 5.3 mm (1.18") M20 E“J}
p 021" | | (0217 L o _|ETT3Smml| . semm@21") || 35mm 40 mm
| J0mm (1.58") 40 mm (1.58 )‘ - o S ot Tl
@ 2xMp=1Nm(2x M, =8.85 Ib-in) @ 4xMpy=1Nm (4x My =885 Ib-in)
[mm] [in]
a b c a b c
LS4/S.../IA/ZB 415 83 16.7 1.63 3.27 0.66
LS4/S.../IB/ZB 43 115 295 1.69 453 1.16
}3'5 mm | |
(1.32") (1.97") '
[]33.5 mm (1.32")
DlS mm —~
~ T | 2
sy & B E
y HEESe=pa
-]
.
24 mm 16 mm
(0.95") (0.63")
M, = 1.4 Nm

(M = 12.39 lb-in)

== 1800/
=

v=0.5m/s

IP65: V-M20

=2 UL/CSA
V12" IM20-NA

2/12 Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

06/16 1L05208004Z



06/16 1L05208004Z

NOTICE

Any changes to the original safety position switches are strictly forbidden and lead automatically to the loss of all approvals!

Technical data Safety and application notes Regular maintenance

Rated conditional short-circuit 1.1kA — The devices can be used as positively opening — Checkthat position switches and actuators
current position switches for safety functions of construction are seated securely.
Iy 10 A type 2 with a separate actuator. — Check the ease of movement of actuating
U: 500V — Mounting position as required. devices.
! - — Cover position switches during painting. — Check that the cable entry and terminals
Uimp 6000 V — B10d = 2000 000 to EN SO 13849-1:2008 Table C.1 are not damaged.
AC-15 24V 6A — Mounting to DIN EN 1088
230V 6A — Mount position switch so that the operating head is
400V 4A protected from ingress of contamination,
DC-13 24V 3A e.g. chippings, sand etc. Only in this way is
110V 08A trouble-free operation ensured.
220V 03A — Connect the actuator with the safety device
Max. operating frequency 1800/h so that it cannot be unscrewed, e.g. with one-way
Max. operating velocity 0.5m/s SCIOWS OF [IVets. . :
: : — Never use the position switch as a mechanical stop.
Overvoltage category/ 3 — Never use the position switch as a transport lock.
Pollution degree — When position switches are connected in series, the
Mechanical lifespan 10x 108 performance level to EN ISO 13849-1 may be reduced
©) Positive opening travel 14 mm due to a lower fault detection.
Frnin = 17N — The overall concept of the control system must be

validated to EN 1SO 13849-2.

ACHTUNG

Jede Anderung an den Original Sicherheits-Positionsschaltern ist verboten und fiihrt automatisch zum Verlust aller Zulassungen!

Technische Daten

Sicherheits- und Anwendungshinweise

RegelméBige Wartungsschritte

Bedingter Kurzschlussstrom 1.1 kA — Die Geréte konnen als zwangsdffnende Positions- — Positionsschalter und Betétiger auf festen
L 10A schalter fiir Sicherheitsfunktionen der Bauart 2 mit mechanischen Sitz priifen.
U 500V getrenntem Betétiger verwendet werden. — Betétigungsorgane auf Leichtgéngikeit
i ; o "
- — Einbaulage beliebig. priifen.

Uimp 6000 v — Bei Lackierarbeiten Positionsschalter abdecken. — Leitungseinfiihrung und -anschliisse auf
AC-15 24V 6A — B10d =2 000000 nach EN IS0 13849-1:2008 Tabelle C.1 Unversehrtheit priifen.

230V 6A — Montage nach DIN EN 1088

400V 4A — Positionsschalter so montieren, dass der Betétigungs-
DC-13 24\ 3A kopf gegen eindringende Verschmutzung, z. B. Spéne,

110V 08A Sand etc. geschiitzt ist. Nur so ist die Voraussetzung fiir

220V 03A eine einwandfreie dauerhafte Funktion gewahrleistet.

Py — Betatiger unlésbar mit der Schutzeinrichtung
Max. :ett.i'.ugungsfreq:e.nzd. Keit (1]8500/7 verbinden, z. B. mit Einwegschrauben oder Nieten.
Viax. betatigungsgeschwindigker = /S — Positionsschalter nie als mechanischen Anschlag
Uberspannungskategorie/ 173 verwenden.
Verschmutzungsgrad — Positionsschalter nie als Transportsicherung
Mechanische Lebensdauer 10x 108 verwenden.
©) Zwangsbffnungsweg 14 mm — Bei Hintereinanderschaltung von Positionsschaltern
Frin=17N kann sich der Performance Level nach

EN 1S0 13849-1 auf Grund verringerter Fehler-
erkennung reduzieren.

Das Gesamtkonzept der Steuerung ist nach
EN 1SO 13849-2 zu validieren.

(f) ATTENTION

Toute modification sur les interrupteurs de position de sécurité est interdite et engendre automatiquement la perte de tous les agréments !

Caractéristiques techniques

Remarque relative a l'utilisation et de sécurité

Maintenance réguliere

Courant de court-circuit 1.1 kA — Ces appareils sont utilisables comme interrupteurs de — Vérifier la solidité de I'assise de
conditionnel position a manceuvre positive d’ouverture pour des fonctions I'interrupteur de position et de I'organe
iy 10A de s_é_curité de type Z_ave_zc organe de commande séparé. de t_:c_)mmande. o
U 500V — Position de montage indifférente. — Vérifier la bonne accessibilité des
! _— — Couvrir les interrupteurs de position en cas de travaux de organes de commande.

Uimp 6000 v peinture. — Veérifier que I'entrée de cébles et les
AC-15 24V 6A — B10d = 2000000 selon EN IS0 13849-1:2008 Tableau C.1 connexions ne sont pas endommagées.

230V 6A — Montage selon DIN EN 1088

400V 4A — Monter l'interrupteur de position de maniére que la téte de
DC-13 24V 3A commande soit protégée contre la pénétration de salissures

110V 08A (copeaux ou sable, par exemple). Seule cette mesure

220V 03A garantit un fonctionnement durable et fiable.
Fréquence de commande max. 1800/h - R_elier Qg maniere sqlida[re I'_organe‘de comman(_ie etle
Vitesse de commande max 05 m/s ijSpOSItIf de protection (a I'aide de rivets ou de vis

- - . : infraudables, par exemple).
Catégorie de surtension/ 13 — Ne jamais utiliser les interrupteurs de position en tant que
Degré de pollution butées mécaniques.
Longévité mécanique 10x 108 — Ne jamais utiliser les interrupteurs de position comme
©) Course d’ouverture positive 14 mm dispositifs de sécurité pour le transport.
Frnin = 17N — Le montage en série d'interrupteurs de position est

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

susceptible de réduire le niveau de performance selon

EN 1S0 13849-1 (du fait d'une détection amoindrie des
défauts)

L'ensemble du systéme de commande doit étre validé selon
EN 1S0O 13849-2.
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CUIDADO

jQueda prohibido realizar cualquier cambio en los interruptores de posicion de seguridad originales, ya que de no ser asi se producira la pérdida automatica de todas

las homologaciones!

Caracteristicas técnicas

Indicaciones de aplicacion y seguridad

Intensidad de cortocircuito
condicionada

1.1kA — Los aparatos pueden utilizarse como interruptores de

posicion de maniobra positiva de apertura para funciones

It

10 A de seguridad del tipo de ejecucién 2 con accionamiento

independiente.
Ui SV Posicion de montaje a voluntad.
Uimp 6000 V — Durante los trabajos de pintura cubrir el interruptor de
AC-15 24V 6A posicion.
230V 6A — B10d =2 000 000 segtin EN 1SO 13849-1:2008 tabla C.1
400V 4A — Montaje segtn DIN EN 1088
DC-13 2\ 3A — Montar el interruptor de posicion de forma que la cabeza
110V 0.8A de accionamiento esté protegida contra la penetracion de
220V 03A suciedad, p. ej. virutas, arena, etc. Solo de este modo podra
Frequenza di comando max. 1800/h garantizarse la condicion previa para un funcionamiento
s continuo sin fallos.
Velomtey di comando max. 0.5 m/s — Unir el accionamiento con el dispositivo de proteccion de
Categor!a_ de §ovraten3|one/ s forma que no pueda soltarse, p. ej. con tornillos
Grado di inquinamento unidireccionales o remaches.
Longevidad mecénica 10x 10° — Nunca utilizar el interruptor de posicién como tope
©) Carrera de apertura positiva 14 mm mecanico. ) L
Frin = 17N — Nunca utilizar el interruptor de posicion como seguro de
transporte.

— En caso de conexion en serie de interruptores de posicion,
puede reducirse el Performance Level segtin EN IS0 13849-1
debido a la reduccién de la deteccion de errores.

— El concepto global del sistema de automatizacién debe
validarse segin EN ISO 13849-2.

Mantenimiento periédico
— Comprobar que el interruptor de

posicién y el accionamiento estén
bien fijados mecanicamente.

— Comprobarla suavidad de los 6rganos

de accionamiento.

— Comprobar la integridad de la entrada

y conexiones de cable.

@ AWISO

Ogni modifica agli interruttori di posizione di sicurezza originali € severamente vietata e comporta il decadimento di tutte le omologazioni!

Dati tecnici Istruzioni d'impiego e di sicurezza

Corrente di corto circuito 1.1kA — Gliapparecchipossono essere utilizzati come interruttori di

condizionata posizione ad apertura forzata per funzioni di sicurezza di

I 10 A tipo 2 con attuatori separati.

U: 500V — Posizione di montaggio a piacere.

! e — Durante le operazioni di verniciatura, coprire I'interruttore

Uimp 6000 V di posizione.

AC-15 24V 6A — B10d =2 000 000 a norma EN 1S0 13849-1:2008 Tabella C.1
230V 6A — Montaggio a norma DIN EN 1088
400V 4A — Montare I'interruttore di posizione in modo tale che la testa di

DC-13 24V 3A azionamento sia protetta dalle impurita, per es. trucioli, sabbia
110V 08A ecc. Soltanto cosi si garantisce che funzioni a lungo senza
220V 03A problemi. ) . o .

Frecuencia de maniobras méx. 1800/h — Collegare I’at_tgato_re in modo f|sso_all'qn|ta di protezione,

- - ; per es. con viti anti-svitamento o rivetti.

Velocidad de maniobras max. 0.5 m/s — Non usare mai l'interruttore di posizione come battuta mecca-

Categoria de sobretension/ /3 nica.

Grado de contaminacidn — Non usare mai l'interruttore di posizione come sicurezza

Durata meccanica 10x 10° per il trasporto.

© Corsa apertura positiva

14 mm — In caso di collegamento in serie di interruttori di posizione,
Fmin=17N il performance level a norma EN 1SO 13849-1 puo ridursi a
causa di un rilevamento errori inferiore.
— L'intero progetto del comando deve essere convalidato a
norma EN IS0 13849-2.

Manutenzione regolare

— Verificare che l'interruttore di
posizione e |'attuatore siano
saldamente in sede dal punto di vista
meccanico.

— Verificare la scorrevolezza degli
organi di azionamento.

— Verificare che la guaina isolante
e i collegamenti della linea siano
integri.

@ i

AR 1] J ez A BT RUEATARMT S O, 77 WK 1 3 2% 25 A iR T AR !
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Iy 10A 24 D R T T B0 BT 5%
! B — FEHHTIREE LA s AR AL B TR,
Uimp 6000 V — ¥ EN IS0 13849-1:2008 % C. 1, B10d = 2 000 000
AC-15 24V 6A — AR DIN EN 1088 22
230V 6A = G IF R BRSNS e
400V 4A IXFEA BERIOR 5 DR RFLLIE
DC-13 24V 3A — RN AT DO LS B R R E i . Gl
10V 08A ) WAL AT A
220V 03A - }ﬁﬁﬁz‘gﬁaﬂ% }ZJ;HLZHE%?F&%
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@ BHUMAHUE

Jlio6oe n3meHeHue B OpUTrMHaNbHbIX NpeaoXpaHNTeNIbHbIX NYTEBbIX BbIK/IKOYaTENAX 3anpeLleHo 1 aBToMaTu4eCckn NnpuBOANUT K noTepe BCex ,U,OI'IyCKOB!

TexHuyeckue faHHble

YCNOBHbBIA TOK KOPOTKOrO 1.1kA

3aMblKaHMA

lth 10A

U; 500 V

Uimp 6000 V

AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A

DC-13 24V 3A
10V 08A
220V 03A

Makc. yacToTa npuBeaeHuA B 1800/h

neiictene

Makc. ckopocTb npuBefeHna B 0.5m/s

neiicTBue

Kateropusa nepeHanpaxenus/ /3

KoadhpuumeHt 3arpasHeHunii

Cpok cny6bl MexaHu4YecKux 10x 108

KOMMOHEHTOB

©) MyTb npuHyAUTENBLHOTO 14 mm

pa3mbiKaHua Frin=17N

Mpumeyanua no TexHnke 6e30NACHOCTH M AKCNyaTaLUK

- YCTp0I7ICTBH MOryT UCNONb30BaTbCA Kak NPpUHYyAUTENIbHO
pa3mbiKatoLWNXCcA NO3NULUOHHBIX nepeKmoaneneﬁ ana

obecneyeHna npefoXpaHUTENbHbIX YHKLMIA UCTIONHEHUA 2 C

OTAENbHBIM UCTIOJHUTENBHBIM 31EMEHTOM.
— Jlio6oe nonoxeHne npu ycTaHoBKe.

— Tpu nakokpacoyHbIX paboTax NO3MLMOHHbIN NepekoyaTeNb

Heo6Xo0aMMO 3aKpbITb.
— B10d =2 000 000 cornactxo EN SO 13849-1:2008, ta6numua C.1
— MoHTtax cornacHo DIN EN 1088
— TMo3numoHHbIN NepeknoyaTenb ycTaHaBNUBAETCA TakUM

06pa3om, 4ToObl MCNONHMTENbHAA FON0BKA Bbina 3alumLLeHa
OT NPOHUKHOBEHUA 3arpA3HEHMIA, Hanpumep, CTPYXeK, necka

1 7.4. ToNbKo Takum 06pa3om BO3MOXHO CO3AaHue
Heo6X0AMMOro yCN0BUA ANA NPaBUALHON U ONTOCPOYHOI
aKkcnayaTayumum.

— WcnonHutenbHble 3aneMeHTbl HepasbeMHO COEAUHAKITCA C
3aLLMTHBIMU YCTPOACTBAMMU, HANPUMEP, C NOMOLLbH
0[1HOPa30BbIX BUHTOB UMYX 3aKIENOK.

— He pa3spewwaetca ucnonb3oBaTb NO3ULUOHHbII
nepeknyaTeNb B Ka4eCTBE MEXaHNYECKOT0 ynopa.

— He paspewwaetca ucnonb3oBaTb NO3ULNOHHbII
nepeknoyaTeNb B KaYeCTBE TPAHCNOPTHOTO KPemneHuns.

— [pu nocnenoBatenbHOM NOAKIOYEHUN NO3ULMOHHBIX
nepekntovaTenei Apyr 3a ApyroM BO3MOXHO YMEHbLIEHUE
ypoBHA apchekTuBHocTH cornacHo EN 1SO 13849-1 n3-3a
YMEHBLLUEHHOW CNOCOBHOCTH pacno3HaBaHWA Henonajok.

— 06wy koHLenumo cucteMbl ynpaBnexus Tpebyerca
npoBepuThL cornacHo Tpe6oanuam EN ISO 13849-2.

PerynapHoe Texo6cny)xuBanue

— MNpoBepuTb NO3NLUOHHBINA
nepeknyaTenb 1
UCMONHUTENbHbIA 31EeMEHT Ha
NPOYHOCTb MEXaHNYECKOr0
KpenieHua.

— [poBepuTb opraHbl ynpaBneHus
Ha NerkocTb X0Aa.

— [poBepuTb BBOA Kabena u ero
COEAMHEHUA Ha OTCYTCTBUE
NOBPEXAEHUN.

@ OPGELET

ledere verandering van de originele veiligheidseindschakelaar is verboden en doet automatisch alle goedkeuringen vervallen!

Technische gegevens

Voorwaardelijke kortsluitstroom 1.1kA
lth 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 08A
220V 03A
Max. schakelfrequentie 1800/h
Max. bedieningssnelheid 0.5m/s
Overspanningscategorie/ /3
vervuilingsgraad
Mechanische levensduur 10x 10°
©) Dwangmatige 14 mm
openingsafstand Frin=17N

Veiligheids- en applicatie-instructies

— Bij lakwerkzaamheden de eindschakelaar afdekken.

De apparaten kunnen als dwangmatig openende
eindschakelaars voor veiligheidsfuncties model 2 met
separate bediening worden gebruikt.

Inbouwpositie willekeurig.

B10d =2 000 000 conform EN 1SO 13849-1:2008 tabel C.1
Montage conform DIN EN 1088

Eindschakelaar zodanig monteren, dat de bedieningskop
is beschermd tegen binnendringende vervuiling, bijv.
spanen, zand enz. Alleen zo is een permanent goed
functioneren gewaarborgd.

Bediening onloshaar verbinden met de
beveiligingsinrichting, bijv. met eenwegschroeven of
klinknagels.

Eindschakelaar nooit als mechanische aanslag
gebruiken.

Eindschakelaar nooit als transportborging gebruiken.
Bij na elkaar schakelen van eindschakelaars kan het
performance level conform EN ISO 13849-1 vanwege
de verminderde foutherkenning worden gereduceerd.
Het totale concept van de besturing moet conform
EN IS0 13849-2 worden gevalideerd.

Regelmatig onderhoud

— Eindschakelaar en bediening controleren
op goede mechanische bevestiging.

— Controleer de goede gangbaarheid van de
bedieningsorganen.

— Kabelinvoer en -aansluitingen controleren
op beschadigingen.

VIGTIGT

Enhver endring pa de originale sikkerhedspositionskontakter er forbudt og farer automatisk til tab af alle godkendelser!

Tekniske Data

Betinget kortslutningsstrem 1.1 kA
lin 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
110V 08A
20V 03A
Maks. aktiveringsfrekvens 1800/h
Maks. aktiveringshastighed 0.5m/s
Overspandingskategori/ 11/3
tilsmudsningsgrad
Mekanisk levetid 10x 108
©) Tvungen &bningsafstand 14 mm
Frnin=17N

Sikkerheds- og anvendelseshenvisninger

Enhederne kan anvendes som tvangsabnende positionskontakter
til sikkerhedsfunktioner af type 2 med adskilt aktivering.
Monteringsposition vilkarlig.

| forbindelse med lakeringsarbejder skal positionskontakter
tildeekkes.

B10d =2 000 000 iht. EN 1SO 13849-1:2008, tabel C.1.
Montering iht. DIN EN 1088.

Monter positionskontakterne, s aktiveringshovedet er beskyttet
mod indtreengende snavs, f.eks. spaner, sand etc. Kun pé den
made er forudsatningen for en fejlfri varig funktion sikret.
Forbind aktiveringerne ulgseligt med beskyttelsesanordningen,
f.eks. med envejssskruer eller nitter.

Anvend aldrig positionskontakter som mekanisk anslag.
Anvend aldrig positionskontakter som transportsikring.

Hvis positionskontakter serieforbindes, kan ydelsesniveauet iht.
EN IS0 13849-1 reduceres pa grund af forringet fejlregistrering.
Det samlede koncept for styringen skal vurderes iht.

EN IS0 13849-2.

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Regelmaessige vedligeholdelsestrin

— Kontrollér, om positionskontakter og
aktiveringer sidder mekanisk korrekt.

— Kontrollér, om aktiveringsorganer
gar let.

— Kontrollér, om ledningsindfering og
-tilslutninger er ubeskadigede.
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ENMATPYIINHEH

Anayopeletal kaBe Tpomomoinan Twv yviolwv dtakomtwy BEang acpadeiag kat EXeL AUTOLATA WS AMOTEAETHA TNV APON OAWV TWV eYKPigEWV!

TeXvika XapakTnpLoTika

Pelpa BpaxukikAwang umo 1.1kA

npoimobéaels

lh 10A

U; 500 V

Uimp 6000 V

AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A

DC-13 24V 3A
110V 08A
220V 03A

Méy. ouxvétnta 1800/h

gvepyomoinang

Méy. taxitnta evepyomoinong 0.5m/s

Katnyopia unéptaang/ /3

BaBpog akabapaiag

Awdpketa {wig pnxavikoo 10x 10°

OUOTAUATOC

& Awadpopr umoxpewTkolh 14 mm

avoiypatog Frin=17N

Ynodeifelc acpuleing kat xpriong
— Ot guokeuég pmopouv va xpnatpomonfolv wg avaykagtika -
avolyopevol dtakdmtes BEang yia Aettoupyieg aopaleiag Tomou 2
1e aveSapTnTo UNXaviopo Xelptopoo.
— Omotadrimote B€an eykataotaong. -
— KaAomrete to Slakomtn BEang katd v ektéAean epyactwv fadng.
— B10d =2 000 000 kata EN 1SO 13849-1:2008 Nivakag C.1 -
— ZuvappoAdynon katd DIN EN 1088
— EykaBiotate to diakdmtn B€ang katd TpomOV WATE N KEPAAR
€VEPYOMOiNaNG va mpoatateeTalL ano l0epyopeves akabapaieg, my.,
pwiopata, aupo kA Movo €tat e§aopaiilovial ot mpoiimoBEaels yia
TNV anmpdoKoTTn, MaKpoxpovn Asttoupyia.
— 2UvOEaTe TO UNXAVIONO XELPLOMOD MOVILA GTNV TPOTTATEUTIKA
diatagn, m.x. ue Bideg f mpiraivia.
— Mnv xpnouuomoteite moté To dlakomtn 6€ang we pnxaviké avagtoAéa.
— Mnv xpnaponoleite moté To dlakdmtn 0€ong we aodaela petapopdg.
— H oe oelpd oovdeon dlakomtwyv B€ang umopei va meplopioet 1o
eminmedo amedoaong katd EN ISO 13849-1 Adyw tng umofabpiopévng
avayvwplong opaApudtwy.
— To 6Ao guotnua eAéyxou mpémel va matomotnBei kata to mpdtumo
EN 1SO 13849-2.

Taktikég epyaciec cuvtApnong

EAéyxete to Hlakomtn B€ong kat
TOV EVEPYOTOINTH WG TTPOG TNV
aodaAr unxavikri £dpaaori Toug.
EAéyxete tnv ampookomTn Kivnon
TWV 0pYyavwv gvepyomoinang.
EAéyxete tnv ayoyn katdotacn
TomoBétnaong tou aywyoUl Kat Twv
ouvdéaewv.

ADVERTENCIA

Qualquer alteragdo nos interruptores de posicdo de seguranca é probida e anula automaticamente todas as aprovagdes!

Dados técnicos

Corrente condicionada de 1.1kA
curto-circuito
[ 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
1oV 08A
220V 03A
Frequéncia de autacdo max. 1800/h
Velocidade de atuagao max. 0.5m/s
Categoria de sobretensdo/ /3
grau de impurezas
Vida Gtil mecénica 10x 10°
® Via de abertura forgada 14 mm
Frin=17N

Notas de seguranca e de utilizacao

Procedimentos de manutencao

regulares

— Os aparelhos podem ser utilizados como interruptores de -
posicao de abertura forcada para funcdes de seguranca do tipo
2 com actuadores separados.
— Posicao de instalacao a escolha.
— Cobrir os interruptores de posicao durante trabalhos de pintura -
— B10d =2 000 000 segundo EN 1SO 13849-1:2008 tabela C.1
— Montagem segundo DIN EN 1088
— Montar os interruptores de posicao de modo que o cabecote de -
accionamento fique protegido contra entrada de sujidade,
p. ex. aparas, areia, etc. S6 assim pode ser garantido o
funcionamento correcto e constante.
— Prender o actuador fixamente ao dispositivo de protec¢ao,
p. ex. com parafusos de um s6 sentido.
— Nunca utilizar os interruptores de posi¢do como batente mecénico.
— Nunca utilizar os interruptores de posicdo como suporte para
transporte.
— No caso de conexdo em série de interruptores de posicao, o
nivel de desempenho nos termos da EN 1SO 13849-1 pode
reduzir-se por causa da limitagdo na deteccao de erros.
— Aabordagem global do comando deve ser validada segundo a
EN 1SO 13849-2.

Verificar se o interruptor de
posicdo e o acionador estdo
corretamente posicionados
quanto a mecanica.

Verificar se os dispositivos de
acionamento se movem com
facilidade.

Verificar se a bucha e as
conexdes do cabo estdo em boas
condicdes.

@ OBSERVERA

Alla dndringar pa original sékerhets-positionsbrytarna ar forbjudna och leder automatiskt till forlust av alla tillstand!

Tekniska data

Villkorlig kortslutningsstrom 1.1 kA
lin 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
110V 08A
220V 03A
Max. mangvreringsfrekvens 1800/h
Max. mandvreringshastighet 0.5m/s
Overspanningskategori/ 1ny/3
nedsmutsningsgrad
Mekanisk livslingd 10x 108
©) Tvéangsoppningsvég 14 mm
Frnin=17N
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Siakerhets- och anvandningsanvisningar

— Apparaterna kan anvéndas som tvangsdppnande
positionshrytare for sdakerhetsfunktioner av konstruktionstyp 2
med skilda stélldon.

— Valfritt monteringslédge.

— Vid lackeringsarbeten skall positionshrytarna dvertéckas.

— B10d =2 000 000 enligt EN 1SO 13849-1:2008 tabell C.1

— Montering enligt DIN EN 1088

— Montera positionsbrytare sa att mandverhuvudet dr skyddat mot
intrdngande féroreningar, t.ex. span, sand osv. Endast sa ar
forutsattningarna for en klanderfri permanent funktion garanterad.

— Forbind stélldonet fast med skyddsanordningen,
t.ex. med en engangsskruv eller nit.

— Anvand aldrig positionsbhrytare som mekaniskt anslag.

— Anvand aldrig positionshrytare som transportsakring.

— Vid seriekopplinga av positionsbrytare kan prestationsnivan enligt
EN IS0 13849-1 reduceras pé grund av minskad felregistrering.

— Styrningens totalkoncept skall valideras enligt EN SO 13849-2.

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Regelmassiga underhallssteg
— Kontrollera positionsbrytare och

mandvrering med avseende pa
fast mekanisk sits.

— Kontrollera att mandvreringen

inte gar trogt.

— Kontrollera att kabelinférningar

och -anslutningar ar oskadade.

06/16 1L05208004Z
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@ ILMOITUS

Jokainen muutos alkuperaisissé turavapaikkakytkimissa on kielletty ja johtaa automaattisesti kaikkien hyvéksymisten menetykseen!

Tekniset tiedot
Rajoitettu oikosulkuvirta 1.1kA
lth 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
10V 08A
220V 03A
Max. kdytttaajuus 1800/h
Max. kéyttdnopeus 0.5m/s
Ylijanniteluokka/ 111/3
likaantumisaste
Mekaaninen kestoika 10x 10
©) Pakkoavausreitti 14 mm

Fmin =17 N

Turvallisuus- ja soveltamisohjeita Saannolliset huoltovaiheet

— Laitteita voidaan kéyttada pakkoavaamana paikoituskytkimena — Tarkista paikkakytkimen ja
rakennustavan 2 turvallisuustoimintoihin erotetun toimielimen kanssa. toimielimen luja mekaaninen

— Asennuspaikka mielivaltainen. tiukkuus.

— Maalaustoiden yhteydesséa paikoituskytkin on peitettéva. — Tarkista ohjauselimen

— B10d =2 000 000 normin EN 1SO 13849-1:2008 taulukon C.1 mukaan helppokulkuisuus.

— Asennus normin DIN EN 1088 mukaan — Tarkista linjan vienti sisdan ja

— Paikoituskytkin on asennettava niin, ettd toimintapda on suojattu liitdntdjen vahingoittumattomuus.

sisddntunkeutuvaa likaantumista, esim. lastuja, hiekkaa jne.,
vastaan. Vain siten taataan edellytys moitteettomalle, kestéville,
toiminnalle.

Toimilaite on yhdistettdva kestédvasti suojalaitteistoon, esim.
kertakdyttoruuveilla tai niiteilla.

Paikoituskytkintd ei saa milloinkaan kdyttda mekaanisena pysayttimena.
Paikoituskytkinté ei saa milloinkaan kéyttda kuljetusvarmistimena.
Paikoituskytkimien sarjakytkennan yhteydessa suorituskyvyn taso voi
alentua normin EN IS0 13849-1 mukaan alentuneen vian tunnistamisen
perusteella.

Ohjauksen kokonaiskonsepti on validoitava normin EN 1S0O 13849-2
mukaan.

@ UPOZORNEN]

Jakékoliv zména originalnich bezpecnostnich polohovych spinaél je zakdzana a automaticky vede ke ztraté vSech povoleni!

Technickeé ddaje
Podminény zkratovy proud 1.1kA

i 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 08A
220V 03A
Max. frekvence pouzivani 1800/h
Max. rychlost pouzivani 0.5m/s
Prepét'ova kategorie/ 11173
stupefi zne¢isténi
Mechanické Zivotnost 10x 10
©) Cesta nuceného 14 mm
otevieni Frin=17N

Bezpecnostni predpisy a predpisy k pouziti Kroky pravidelné adrzby

— Pristroje mohou byt pouZity jako polohové spinace s nucenym oteviranim — Polohovaci spina¢ a ovladac
pro bezpeénostni funkce konstrukéniho typu 2 s oddélenym oviadacem. zkontrolujte, zda jsou pevné

— Poloha pfi montaZi je libovolna. mechanicky usazené.

— Pfilakovani polohovy spinat zakryjte. — Zkontrolujte lehky chod

— B10d =2 000 000 podle normy CSN EN 1SO 13849-1:2008 tabulka C.1 ovladacich organd.

— Montéz podle normy DIN EN 1088 — Zkontrolujte neporusenost

— Polohovaci spinace namontuijte tak, aby byl ovladaci knoflik chranén vedeni a pfivodi

proti pronikajicimu znecisténi — napfriklad tfiskam, pisku apod.
Jediné to je predpokladem bezporuchové trvalé funkce.
Ovladaci prvek spojte nerozebiratelnym spojem s bezpe¢nostnim
zarizenim, napfiklad jednorazové pouZitelnymi Srouby nebo nyty.
Polohovaci spina¢ nikdy nepouZivejte jako mechanicky doraz.
Polohovaci spina¢ nikdy nepouZivejte jako pojistku p¥i pfepraveé.
PF¥i zapojovéni polohovacich spinacii za sebou se miiZe sniZit
vykonnostni (roveri podle normy CSN EN 1S0 13849-1 z diivodu
snizeného rozpoznavani chyb.

Celkova koncepce fizeni musi byt vyhodnocena podle normy
CSN EN IS0 13849-2.

TAHELEPANU

Originaal-teekonnaliilitite igasugune muutmine on keelatud ja toob endaga automaatselt kaasa kdikide kasutuslubade kehtivuse kaotuse!

Tehnilised andmed

Tingimuslik liihisvool 1.1kA
[ 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 08A
220V 03A
Maksimaalne talitlussagedus 1800/h
Maksimaalne talitluskiirus 0.5m/s
Liigpingeklass/saastumisaste 11/3
Mehaaniline kasutuskestus 10x 108
©®) Sundlahutustee 14 mm
Frnin=17N

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Ohutus- ja kasutusjuhised Regulaarsed hooldused

— Seadmeid voib kasutada eraldi aktivaatoriga sundavatavate — Kontrollige positsioonliiliti ja aktivaatori
positsioonliilititena konstruktsioonigrupi 2 kaitsefunktsioonide kindlat mehaanilist kinnitust.
jaoks. — Kontrollige aktivaatori elementide

— Paigaldusasend vabalt valitav. kerget liikuvust.

— Varvimistoode teostamisel katke positsioonliiliti kinni. — Kontrollige kaabli sisseviikude

— B10d =2 000 000 vastavalt EN 1SO 13849-1:2008 tabel C.1 ja -iihenduste korrasolekut.

MontaaZ vastavalt DIN EN 1088 juhistele

Monteerige positsioonliiliti selliselt, et aktivaator oleks kaitstud
sissetungiva mustuse, nagu nt laastud, liiv jms, eest. Ainult
selliselt on tagatud eeldus pikaajaliseks piisivaks kaituseks.
Uhendage aktivaator kaitseseadisega pisivalt, nt iihekordselt
kasutatavate kruvide voi neetide abil.

Arge kasutage positsioonliilitit kunagi mehaanilise t 8kisena.
Arge kasutage positsioonliilitit kunagi transportkinnitusena.
Positsioonliilitite jadaliilituse puhul vaib joudlusaste

EN IS0 13849-1 jargi vahenenud rikketuvastamisest tulenevalt
alaneda.

Juhtseadme (ildkontsept tuleb teostada EN IS0 13849-2 jargi.
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() FIGYELEM

Az eredeti biztonsagi helyzetkapcsolon végzett minden médositas tilos, és az engedélyek automatikus elvesztését vonja maga utan!

Miiszaki adatok
Feltételes rovidzarlati aram 1.1 kA
lin 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
110V 08A
220V 03A
Max. miikddtet6 frekvencia 1800/h
Max. m{ikddtetési sebesség 0.5m/s
Talfesziiltség kategoria/ 11/3
szennyezési fok
Mechanikai élettartam 10x 108
&) Kényszernyitasi t 14 mm
Foin=17N

Biztonsagi és alkalmazasi utasitasok

— Akésziilékek 2-es tipusi kényszernyité helyzetkapcsoloként
alkalmazhaték biztonsagi funkciok céljara kiilon miikddtetével.
Tetszés szerinti beszerelési helyzet.

Festési munkéalatok esetén a helyzetkapcsolot le kell takarni.
B10d = 2 000 000 az EN 1SO 13849-1:2008 C.1 tablazata szerint
Szerelés DIN EN 1088 szerint

Rendszeres karbantartasi lépések

— Ellendrizze a helyzetkapcsold
mechanikailag fix régzitettségét.

— Ellendrizze a mikodtetd szervek
konny({d mikodését.

— Ellendrizze a kdbelbevezetés és a
csatlakozok érintetlenségét.

A helyzetkapcsolot (igy szerelje fel, hogy a miikddteté gomb védve
legyen a behatold szennyezddésektdl, pl. forgacsok, homok stb.

A hosszU tavu, kifogastalan mikodés feltételei csak igy adottak.

A miikddtet6t oldhatatlan kapcsolattal csatlakoztassa a
véddberendezésre, pl. egyszer hasznélatos biztonsagi csavar vagy
szegecs.

A helyzetkapcsoldt soha nem szabad mechanikus {itkdzéként
hasznalni.

A helyzetkapcsoldt soha nem szabad szallitasi biztositoelemként
hasznalni.

Helyzetkapcsolok egymas utan térténd kapcsolasa esetén az

EN

1S0 13849-1 szerinti performance level (PE, teljesitményszint) a

csokkend hibafelismerés miatt redukélodhat.
A vezérlés 6sszkoncepcidjat az EN 1SO 13849-2 szerint kell érvényesiteni.

@ UZMANIBU

Jebkadu izmainu veikSana originalajos drosibas pozicijslédZos ir aizliegta un automatiski izraisa visu sertifikatu deriguma zaudésanu!

Tehniskie dati
Nosacita 1ssleguma strava 1.1 kA
lh 10A
Ui 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
10V 0.8A
220V 03A
Maks. darbinasanas biezums 1800/h
Maks. darbinaSanas atrums 0.5m/s
Parsprieguma kategorija/ 11/3
piesarnojuma pakape
omatiskas atvérsanas cel$ 10x 108
© Piespiedu atvér§anas 14 mm
attalums Frin=17N

Drosibas un pielietoSanas noradijumi

Regulari veicamas apkopes

darbibas

— Parbaudit pozicijsledza un
aktuatora mehaniska
novietojuma stabilitati.

— Parbaudit darbinaSanas
elementu brivkustibu.

— Parbaudit, vai nav nojats kabela
ievads un pieslegumi.

lerices var izmantot ka pozicijsledZus ar automatiskas atvérSanas
funkciju 2. buvkonstrukcijas droSibas funkcijam ar atdalitu aktuatoru.
MontaZas stavoklis bez ierobeZojumiem.

Veicot kraso$anas darbus, pozicijslédzi apklat.

B10d = 2 000 000 saskana ar standartu EN 1SO 13849-1:2008 tabula C.1
Montaza saskana ar standartu DIN EN 1088

Pozicijsledzi montét ta, lai aktuatora galvina biitu aizsargata pret
netirumu, piem., skaidu, smil$u iekluvi. Tikai $adi var tikt nodro$inata
pilniga un ilgstosa ierices darbiba.

Aktuatoru savienot ar aizsargierici ta, lai tas nevarétu atvienoties,
piem., izmantojot vienvirziena skriives vai kniedes.

Pozicijslédzi nekad neizmantot ka mehanisko atduru.

Pozicijslédzi nekad neizmantot ka stiprindjumu ierices
transportésanai.

Pozicijslédzus sasledzot virkng, iespéjama jaudas limena saskana ar
standartu EN IS0 13849-1 pazeminasanas samazinatas klimju
identificéSanas dél.

Vadibas ierices kopgja shéma ir jaapstiprina saskana ar standartu
EN IS0 13849-2.

ao DEMESIO

Bet koks originaliy saugos padéciy jungikliy keitimas yra draudZiamas ir automatiskai panaikina visus leidimus!

Techniniai duomenys

Salyginé trumpojo jungimo srové 1.1kA
lh 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 08A
220V 03A
Maks. aktyvinimo daznis 1800/h
Maks. aktyvinimo greitis 0.5m/s
Vir§jtampio kategorija/ 11173
uZsiterSimo laipsnis
Mechaninés eksploatacijos 10x 108
trukmé
® Priverstinio atidarymo kelias 14 mm
Frin=17N
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Saugos ir naudojimo nuorodos

Reguliarios techninés prieziiiros

veiksmai

— Patikrinkite padéties jungiklio ir
aktyvinimo jtaiso mechaninj
Jtvirtinima.

— Patikrinkite aktyvinimo
elementy judéjimo sklanduma.

— Patikrinkite laido jvado ir
jung€iy nepaZeistuma.

Prietaisus galima naudoti kaip priverstinio atidarymo padéties
jungiklius, skirtus 2 tipo saugos funkcijoms su atskiru aktyvinimo jtaisu.
Montavimo padétis bet kokia.

Per dazymo darbus uzdenkite padéties jungiklj.

B10d = 2 000 000 pagal EN 1SO 13849-1:2008 C.1 lentelg

Montavimas pagal DIN EN 1088

Padéties jungiklj sumontuokite taip, kad aktyvinimo galvuté bity
apsaugota nuo patenkanciy neSvarumy, pvz., droZliy, smélio ir t. t.
Tik taip uztikrinamas nepriekaistingas nuolatinis veikimas.
Aktyvinimo jtaisa su apsauginiu jtaisu sujunkite neatjungiamai, pvz.,
vienkartiniais varztais arba kniedémis.

Padéties jungiklio niekada nenaudokite kaip mechaninio eigos
ribotuvo.

Padéties jungiklio niekada nenaudokite kaip transportavimo
fiksatoriaus.

Nuosekliai jungiant padéties jungiklius, gali sumazéti “Performance
Level” pagal EN ISO 13849-1 dél sumazéjusio gedimy atpazinimo.
Bendraja valdymo sistemos koncepcija reikia patvirtinti pagal

EN ISO 13849-2.

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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UWAGA

Kazda zmiana oryginalnych przetacznikow bezpieczenstwa pozycji jest zabroniona i powoduje automatyczna utratg wszelkich dopuszczen!

Dane techniczne

Warunkowy prad zwarcia 1.1 kA
Iy 10A
U; 500 V
Uinp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
110V 08A
220V 03A
Maksymalna czgstotliwo$é 1800/h
uruchamiania
Maksymalna szybko$¢ 0.5m/s
uruchamiania
Kategoria przepigciowa/ /3
stopien zanieczyszczenia
Zywotnoéé mechaniczna 10 x 108
&) Droga wymuszonego 14 mm
otwarcia Frin=17N

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i zastosowania

— Urzadzenia mozna stosowac jako taczniki pozycyjne z wymuszonym
otwarciem do funkcji bezpieczenstwa typu budowy 2 z oddzielnym
elementem uruchamiajacym.

— Pozycja montazu dowolna.

— Podczas prac lakierniczych ostoni¢ faczniki pozycyjne.

— B10d =2 000000 zgodnie z EN 1SO 13849-1:2008 tabela C.1

— Montaz zgodnie z DIN EN 1088

— taczniki pozycyjne montowac tak, by przycisk uruchamiania byt chroniony
przed wniknigciem zanieczyszczen, np. widrow, piasku itp. Tylko w taki
sposob jest spetniony warunek dtugotrwatego poprawnego dziatania.

— Element uruchamiajacy trwale potaczy¢ z urzadzeniem ochronnym,
np. za pomoca $rub jednorazowych lub nitow.

— Nigdy nie uzywa¢ tacznikéw pozycyjnych jako mechanicznych
ogranicznikow.

— Nigdy nie uzywa¢ tacznikoéw pozycji jako zabezpieczenia transportowego.

— W przypadku taczenia szeregowego tacznikéw pozycyjnych poziom
skuteczno$ci (Performance Level) zgodny z EN 1SO 13849-1 moze sig
zmniejszy¢ z powodu obnizonej rozpoznawalno$ci btedow.

— Catosciowa koncepcje ukfadu sterowania nalezy zweryfikowaé zgodnie
zEN IS0 13849-2.

Regularne czynnosci konserwa-

cyjne

— Skontrolowaé faczniki pozycji i

elementy uruchamiajace pod

katem pewnego zamocowania

mechanicznego.

— Sprawdzi¢, czy elementy

uruchamiajace lekko sig
poruszaja.

— Sprawdzié, czy przepusty
kablowe i przytacza nie sa

uszkodzone.

GD POZOR

Prepovedano je kakr§nokoli spreminanje originalnih varnostnih pozicijskih stikal, vsaka sprememba avtomatsko privede do prenehanja veljavnosti vseh odobritev!

Tehniéni podatki

Pogojen kratkosti¢ni tok 1.1kA
lth 10A
U; 500 V
Uimp 6000V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
11V 08A
20V 03A
Maks. sproZzilna frekvenca 1800/h
Maks. sproZzilna hitrost 0.5m/s
Kategorija prenapetosti/ /3
stopnja onesnazenja
Mehanska Zivljenjska dobar 10x 10°
©) Prisilna odpiralna pot 14 mm
Frin=17N

Varnostni napotki in navodila za uporabo

— Naprave se lahko z lo€enim sproZilnikom uporabijo kot prisilno
odpirajoca pozicijska stikala za varnostne funkcije izvedbene vrste 2.

— Poljuben vgradni poloZaj.

— Med lakiranjem pozicijsko stikalo prekrijte.

— B10d =2 000000 po EN SO 13849-1:2008 tabela C.1

— Montaza po DIN EN 1088

— Pozicijsko stikalo montirajte tako, da je sproZilni gumb zavarovan pred
vdorom umazanije, npr. ostruzki, pesek itd. Le tako je zagotovljeno
brezhibno, trajno delovanije.

— Sprozilnik nelo¢ljivo poveZite z zas¢itno pripravo, npr. z enohodnimi
vijaki ali kovicami.

— Pozicijskega stikala ne smete nikoli uporabljati kot mehanskega
omejevala.

— Pozicijskega stikala ne smete nikoli uporabljati kot transportne zascite.

— Prizaporednem vklopu pozicijskih stikal se lahko zaradi zmanj$ane
prepoznave napak zniza raven delovanja (Performance Level) po
EN 1S0O 13849-1.

— Celotno zasnovo krmilja je treba preveriti po EN 1SO 13849-2.

Redni vzdrZevalni koraki

— Pverite trden mehanski nased
pozicijskega stikala in sproZila.
— Preverite prosto gibljivost

sprozilnih elementov.

— Preverite, ali so vodniske

uvodnice in prikljucki
neposkodovani.

@ UPOZORNRNIE

Akakolvek zmeny na originalnych bezpe¢nostnych polohovych spinac¢och s zakazané a ich dosledkom je automaticka strata vSetkych schvaleni!

Technickeé adaje

Pokyny pre bezpeénost’ a pouzivanie

— Pristroje mdzu byt pouZité ako niitene rozopinajlce polohové

spinace pre bezpeénostné funkcie typu konstrukcie 2 s oddelenym

ovladacom.
— Montézna poloha lubovolna.
— Prilakovani polohovy spina¢ zakryt.

— B10d =2 000 000 podla EN 1SO 13849-1:2008 tabulka C.1
— Montaz podla DIN EN 1088
— Polohové spinae namontovat tak, aby bolo ovladacie tla¢idlo

chranené pred vniknutim necistot, napr. kovovych hoblin, piesku
atd. Len tak je zaru¢end podmienka bezchybnej trvalej funkcie.
— Ovladac spojit trvale (nerozoberatelne) s bezpe¢nostnym

zariadenim, napr. pomocou jednodéelovych skrutiek alebo nitov.

— Polohovy spina¢ nikdy nepouzivat ako mechanicka zarazku.

— Polohovy spina¢ nikdy nepouZzivat na zaistenie pri transporte.
— Prisériovom zapojeni polohovych spina¢ov moZno vykonnostnd
Groven — Performance Level — redukovat podia EN ISO 13849-1

na zéklade zniZzeného zistovania nedostatkov.
— Celkovy koncept riadenia musi byt schvaleny (validacia) podla

Podmieneny skratovy prid. 1.1 kA
lth 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 08A
220V 03A
Max. ovladacia frekvencia 1800/h
Max. ovladacia rychlost’ 0.5m/s
Prepéat'ova kategoria/ /3
stupen znecistenia
Mechanicka Zivotnost/ 10x 10°
trvanlivost
©) Draha nateného otvérania 14 mm
Frnin=17N

EN 1S0 13849-2.

Pravidelna ddrzba

— Polohovy spina¢ a ovladaci prvok
ski$ajte pri pevnom mechanickom

ulozeni.
— PreskdS$ajte pohyblivost’
ovladacich prvkov.

— Preverte neporusenost’ privodu

vedenia a spojov.

[PEAYTIPEXXAERHUNE

BcAka npomsHa Ha opurnHanHuTe npeanasHu No3ULMOHHM NPEKbCBAyYM € 3abpaHeHa U BOAM aBTOMAaTUYHO [0 3aryba Ha BCMYKM JONYCKM [0 eKcnnoaTauums!

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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TexHHYecKmn AaHHN

YCNOBHO KbCO CbeANHEHNE 1.1 kA
lih 10A
Ui 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A
Makc. yecToTa Ha 3aJencTBue 1800/h
Makc. ckopocT Ha 3ageiicteue  0.5m/s
Kateropus cBpbxHanpexexue/ /3
['papyc Ha 3ambpcABaHe
MexaHu4Ha NpoABbIIKMTENIHOCT 10x 10°
Ha XWBOTa
©®) Wupoymna Ha 14 mm
NPUHYAUTENEH pasTBop Frmin=17N

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT U ynoTpeda
noAApbLXKKa
— YcTpoicTBaTa MoraT Aa 6baT M3non3BaHu KaTo NO3ULUOHHN
npekbCBayn 3a npeanasHu yHKLUNUA Ha KOHCTPYKLMA TN 2 ¢
OTAENEH MeXaHN3bM 3a 3afie/icTBaHe.
— [pon3BoNHO NONOXEHNE NMPU MOHTAX .

MexaHU3bM 3a cTabunHa
MexaHuyHa no3uums.

- I'Ip|/| NlakupaHe NO3MUNOHHUAT NpekbCBay Aa ce nokpue. - I'IopBepnBaﬁTe 3afiefcTBaLmUTE

— B10d =2000 000 cnopea EN 1SO 13849-1:2008 Ta6nuua C.1 MexaH13MW 3a NNaBHOCT Ha

— MoHnTax cnopeg DIN EN 1088 NIBUXEHUATa.

— MoHTupaiite N03MUMOHHMA NPeKbCBaY Taka, Ye OyTOHBT 3a — [lopBepaBaiiTe TpaceTo u
3ajeiicTBaHe Aa 6bAe 3alMTEH OT NPOHMUKBAHE HAa 3aMbpCABaHe,
Hanp. CTbProTUHU, NACHK U T.H. Camo Taka ce rapaHTupa
npeanocTaBka 3a 6e3ynpeyHa AbAroTpaiiHa hyHKUnA.

— CBbpxeTe 3afeicTBalLNA MEXaHU3bM Hepa3esiHo ¢ NpeanasHoTo
npucnocobeHne, Hanp. ¢ BUHTOBE UM HUTOBE.

— Hwukora He u3non3BaiiTe NO3NLMOHHUA NPEKLCBAY KAaTO MEXaHWU4eH
KnanaH.

— Hukora He u3non3zBaiite NO3ULMOHHUA NPEKLCBAY KaTo
TPAHCMOPTEH OCUTypUTES.

— Mpu nocnenoBaTtenHo BKKYBaHE Ha NO3ULMOHHU NPEKbCBAYM,
HMBOTO Ha NPOMU3BOAMTENHOCT MOXE Aa Ce HaManu B
cbotercTBue ¢ EN ISO 13849-1 nopaau HamansBaHe Ha
pa3no3HaBaHETO Ha rPeLUKu.

— UanocTHaTa koHLenuMA 3a KOHTPON TpAbBa Aa Gbae yTBbpAEHa
cbrnacHo EN 1SO 13849-2.

3a HeBpeanmocCT.

CTbnku 3a peAoBHa TeXHU4YeckKa

— lposepABaiiTe NO3NLNOHHUA
NpeKbCBay ¥ U3MbIHUTENHNA

npucbeAnHABAHETO Ha INHNATA

ATENTJE

Orice modificare a comutatoarelor originale de siguranta cu pozitii este interzisa si are ca rezultat pierderea automata a tuturor autorizatiilor!

Date tehnice
Curent conditionat de 1.1kA
scurtcircuit
lih 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
10V 0.8A
220V 03A
Frecventa max. de actionare 1800/h
Vutezd max. de actionare 0.5m/s
Categoria supratensiunii/ /3
Grad de murdarire
Duratd mecanica de viata 10x 108
® Cursa de deschidere 14 mm
pozitiva Frin=17N

Indicatii de siguranta si de utilizare

— Aparatele pot fi utilizate ca si intreruptoarele de pozitie cu deschidere
pozitiva pentru functii de siguranta ale tipului constructiv 2 cu actuator
separat.

— Orice pozitie de montaj.

— In cazul lucrarilor de vopsire, acoperiti intreruptoarele de pozitie.

— B10d =2 000 000 conform EN ISO 13849-1:2008 tabel C.1

— Montaj conform DIN EN 1088

— Montati intreruptoarele de pozitie, astfel incat capul de actionare sa
fie protejat impotriva patrunderii impuritatilor, de ex. gpan, nisip etc.
Numai astfel este garantata premiza pentru o functionare durabila,
ireprosabila.

— Conectati actuatorul nedetasabil cu dispozitivul de protectie, de ex.
cu suruburi unisens sau cu nituri.

— Nu utilizati niciodata intreruptorul de pozitie ca opritor mecanic.

— Nu utilizati niciodata intreruptorul de pozitie ca siguranta de transport.

— La conectarea in serie a intreruptoarelor de pozitie, nivelul de
performanta conform EN SO 13849-1 se poate reduce pe baza detectarii
reduse a erorilor.

— Intregul concept al sistemului de comanda trebuie validat conform
EN 1S0O 13849-2.

Etape regulate de intretinere

mecanice ferme.
— Verificati migcarea facila a
organelor de actionare.

— Verificati comutatoarele cu pozitii
si actuatoarele n privinta fixarii

— Verificati integritatea intrarilor si
conexiunilor conductoarelor.

@ POZOR

Svaka je izmjena na originalnim sigurnosnim pozicijskim sklopkama zabranjena i automatski uzrokuje gubitak svih odobrenja!

Tehnicki podatci
Uvjetovana struja kratkog spoja 1.1kA
lih 10A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
1mov 08A
220V 03A
Maks. u€estalost aktiviranja 1800/h
Maks. brzina aktivacije 0.5m/s
Kategorije prenapona/ /3
stupanj oneci$cenja
Mehanicki vijek trajanja 10x 108
© Put prisilnog otvaranja 14 mm
Frin=17N

10112

Sigurnosne napomene i napomene za uporabu

— Uredaji se mogu upotrebljavati kao pozicijska sklopka
s prisilnim otvaranjem konstrukcije 2 s odvojenim
aktivatorom.

— Proizvoljan poloZaj ugradnije.

— Tijekom lakiranja pokrijte pozicijsku sklopku.

— B10d =2000 000 prema normi
EN 1SO 13849-1:2008 tablica C.1

— Montaza u skladu s normom DIN EN 10 88

— Pozicijsku sklopku montirajte tako da se aktivacijski
gumb zasti¢en od prodiranja necistoce, npr.
strugotine, pijeska itd. Samo su tako osigurani
preduvijeti za trajno besprijekoran rad.

— Aktivator spojite sa za$titnom napravom tako da se ne
moZe otpustiti, npr. jednokratnim vijcima ili zakovicama.

— Uvijek valja upotrebljavati uévrsne ploce
(=2 plasti¢na elementa za aktivator).

— Pozicijsku sklopku nikada nemojte upotrebljavati kao
mehanicki graniénik.

— Pozicijsku sklopku nikada nemojte upotrebljavati kao
osiguranje tijekom transporta.

— U sluéaju ukljuéenja pozicijskih sklopki zaredom
razina ucinka prema normi EN 1SO 13849-1 moze se
smanjiti zbog smanjenog prepoznavanja pogreSaka.

— Cjelokupan koncept upravljanja valja ocijeniti u
skladu s normom EN IS0 13849-2.

Radovi redovitog odrzavanja

sklopki i aktivatora.

— Provjerite jesu li ulaz voda i prikljuéci
neoSteceni.

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

— Provjerite ¢vrst mehanicki dosjed pozicijskih

— Provjerite lagan hod aktivacijskih tijela.
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Handbiicher, Montageanweisungen, technische Publikationen, Planungshilfen und mehr

Schnellsuche:
Y 4

Detaillierte Suche:

© Aktuell ©) Archiv

[l Ale

[ Montageanweisungen
O Updates

I Software

I Handbiicher

Konformitétserkliirungen «
Manuals, installation leaflets, technical publications, engineering aids and more

Quick Search:

s M

Detail Search:

Die Erklarung der EG- Konformitat finden Sie im Internet unter folgendem Link:
www.eaton.eu/documentation

© Current ©) Archive

LA

[l Installation Instructions

[ updates The declaration of EC conformity is provided on the Internet at the following link
(@ Vous trouverez la déclaration de conformité CE sur Internet, via le lien suivant

(] Software La declaracion de conformidad CE se encuentra en Internet bajo el siguiente enlace

[ Manuals (D La dichiarazione di conformita CE ¢ consultabile su Internet al seguente indirizzo

@ REUTHEEEEXRT “ KB - ®&E—TENE ” HRE

() 3assnenne o cooTBeTcTBUM TpeGosannam EC npeacrasneno 8 UnTepHete no cnepyowemy agpecy
(D De EG-conformiteitsverklaring vindt u op het internet via de volgende link
EU-overensstemmelseserklaeringen findes pa internettet under falgende link

H dqAwon cuppoppwonc EK mapéxetar oto Awadiktvo péow tne akdAovdng civdeans

A declaraciao de conformidade da CE pode ser encontrada na Internet, no seguinte link

GV EG konfirmitetsforklaring finner du pa Internet under foljande link

(™ EY-yhdenmukaisuusselvitys loytyy internetistéi seuraavasta linkisté

(> ES prohlaseni o shodé najdete v internetu pod nasledujicim odkazem

EU vastavusdeklaratsiooni leiate Te internetis jargmise lingi kaudu

(hw) Az EU konformitasi nyilatkozat az interneten a kévetkezé linken talalhato

(v Paskaidrojums par EK atbilstibu ir atrodams interneta zem $ada linka

(o EB atitikties deklaracija rasite internete $iuo adresu

Pojasnilo glede ES-skladnosti najdete na internetu pod naslednjo povezavo

GD Deklaracjg zgodnosci WE mozna znalezé w Internecie pod nastgpujacym adresem

Gk Prehlasenie o zhode s normami ES najdete na internete na nasledujicom odkaze

06AcHeHNeTo Ha CbBMECTUMOCTTa ¢ u3uckBaHuATa Ha EQ we HamepuTe B MHTEPHET Ha CeAHNA JIMHK
Declaratia de conformitate CE se gaseste pe Internet, la urmatoarea adresa:

(D EZ Izjavu o sukladnosti pronaci ¢ete na internetu preko sljedeée poveznice:

www.eaton.eu/documentation

Declaration of Conformity

Original operating instructions
Originalbetriebsanleitung

(™ Guide d'utilisation (version originale)

Manual de instrucciones original

(D Manuale di instruzioni originale

G JRIGHRAET

() OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO N0 3KCNAyaTaLum
@D Originele gebruiksaanwijzing

Original driftsvejledning

AvBevtiké eyxeipidio odnyLav xprone
@D Manual de operagdo original

(v Original bruksanvisning

(@ Alkuperiiskayttoohje

(& Piivodni navod k obsluze
Originaalkasutusjuhend

() Eredeti nyelven késziilt kezelési itmutato

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

() Originala lieto$anas instrukcija

(D Originali eksploatacijos instrukcija

@D Oryginalna instrukcja obstugi

GD Originalno navodilo za obratovanje

Gk Pdvodny navod na obsluhu

OpuMruHanHM MHCTPYKLUK 3a eKcrioaTauua
Manual de utilizare original

(@D Originalne upute za uporabu
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Doc. No.: CE1600104 Doc. No.: CE1600104

ments |
Types within the range’ / 0

EU-Konformitatserklarung.

Typen des Sort

EU declaration of conformity *

‘Hqu9 sausnpuj uoje3 Aq 900z ®

Auewsag ‘uuog GL1€G ‘L |-L 35e1S-13]|80|\-UIBH ‘HGWE) SaLsNpu| uojey

Wir / We, Eaton Industries GmbH, 53105 Bonn, Germany, Die Konformitéatserklarung gilt fiir folgende Typen der Produktfamilie
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germany und in Kombination mit den darunter folgenden Produkten:

The declaration of conformity applies to the following types within the product family
erkliren hiermit in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt (die Produktfamilie) and in combination with products listed below:

declare under our sole responsibility that the product (family)

LS4l..
Sicherheits-Positionsschalter

Safety position switch

entsprechend der Auflistung auf Seite 2 und vorausgesetzt, dass es unter
Beriicksichtigung der Herstellerangaben, relevanten Einbauanweisungen und
anerkannten Regeln der Technik" installiert, gewartet und in den

dafiir vorgesehenen Anwendungen verwendet wird,

according to the list on page 2 and provided that it is installed, maintained and used in applications for which they were
made, with respect to the manufacturers instructions, relevant installation standards and "good engineering practices",

uoneuawnNdop/N3 uojea’ MMM

den einschldgigen Bestimmungen der Richtlinie(n) des Rates entspricht:

T complies with the provisions of Council directive(s):
@
% 2006/42/EC Maschinenrichtlinie / Machinery Directive
2
=4 und mit den folgenden Normen libereinstimmt:
> Q based on i with the ing standard(s):
2 é EN 60947-5-1:2004 + A1:2009 + AC:2005
= =
@ s Die Ubereinstimmung eines Baumusters des bezeichneten Produktes mit der Richtlinie
§ ®© Consistency of a production sample with the marked product in accordance with the Directive
g =y Maschinenrichtlinie 2006/42/EG / Machinery Directive 2006/42/EC
o
2 i—’ wurde bescheinigt durch:
3 has been certified by:
% Notifizierte Stelle / Anschrift: Berufsgenossenschaft BG DGUV, Gustav-Heinemann-Ufer 130, 50968 Kéln
El Notified Agency / Address:
Q0
s Nummer der Bescheinigung: ET 12005 Ausstellungsdatum: 11.01.2012
g Certification Number: Date of issue:
=S
=
§ Das bezeichnete Produkt stimmt mit dem gepriiften Baumuster tiberein:
= S The marked product is consistent with the examined production sample:
% E 2 CE-Dokumentationsbeauftragter / CE documentation officer:
;‘. = 1=3 Bernardus Weemaes, Eaton Industries GmbH, Hein-Moeller-Str. 7-11, D-53115 Bonn
(5 [
3|2
ERNE
= +
2315
B S 21.04.2016 21.04.2016 21.04.2016 21.04.2016
“glz /4 Ny /4 ‘} " 4
HE /b ) 4 ﬁﬂ/ﬂ}ﬁg“ b L. Aruoa
2[R v v
~ § ') . i.A. Jérg Schartner i.A. Lutfiye Dénoglu ') . i.A. Jorg Schartner i.A. Lutfiye Dénoglu
~ B Quality Management Head of Product Line B Quality Management Head of Product Line
o = = Command & Control = = Command & Control
ml® Fowenng Busimess Workfawde Foivrnng Busimess Workdwide
2 e Seite/page 1/2 Seite/page 2/2
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